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В русском языке возвратные конструкции с дативным субъектом являются весьма распространенными и продуктивными. Как отмечает А. Вежбицкая, «именно таким образом русские очень часто рассказывают о событиях своей ментальной жизни, подразумевая при этом, что эти события просто «случаются» в их жизни и что они не несут за них ответственности» [Вежбицкая, 1996:69]. Речь идет о конструкциях типа Ему вдруг захотелось уехать; Ему вспомнилось, что…; Ему не работается здесь. В данных конструкциях ментальные действия или вся ситуация представлены как неконтролируемые. Человек подчиняется силе обстоятельств, стремится согласовать свои действия с течением жизни и при этом ощущает в себе непостижимую способность или неспособность делать то, что хочется и делать это хорошо [Арутюнова, 1999: 807] [Вежбицкая, 1996: 67]. Н. Д. Арутюнова отмечает, что в русском языке принцип «плыть по течению» оформлен особой синтаксической конструкцией, с трудом переводимой на европейские языки [Арутюнова, 1999: 807]. В китайском языке подобных конструкций не существует. Анализируя средства выражения семантического субъекта в русском языке, китайский лингвист Чжан Хуйзен рассматривал возвратные конструкции с дативным субъектом как один из видов безличного предложения. Об этом Чжан Хуйзен пишет так: «в безличных предложениях, таких как Мне хочется домой, часто появляется определенный семантический субъект. Здесь местоимение в дательном падеже не является подлежащим, (т. е. формальным субъектом), но оно является семантическим субьектом, относясь к глаголу хочется (домой)» [Чжан Хуйзен, 2010: 100]. Как подобные безличные предложения переводятся на китайский язык? Мы рассмотрим данный вопрос на материале романа Ф. М. Достоевского «Преступление и наказание». В романе используется много возвратных конструкций с дативным субъектом, которые выражают неконтролируемую работу мысли, чувства или неконтролируемые действия. Часто возвратные глаголы используются с наречием вдруг, обозначая внезапные ментальные и эмоциональные акты, например: вдруг вздумалось, вдруг вообразилось, ему вдруг почудилось. Н. Д. Арутюнова отмечала, что есть «слова, словечки и стилистические ходы, несущие особую функциональную нагрузку. К их числу относятся слова внезапности (словом вдруг испещрены страницы сочинений Достоевского)» [Арутюнова, 1996: 61]. Семантика неожиданности наречия вдруг взаимодействует с семантикой неконтролируемости синтаксических конструкций, усиливая последнюю.

В докладе мы рассмотрим семантические и структурные особенности подобных русских конструкций и проанализируем, как китайский переводчик передает на китайский язык семантику неподконтрольности субъекту его собственных мыслей и чувств. В качестве примера проанализируем перевод на китайский язык следующего предложения из романа Ф.М. Достоевского: Теперь покамест ему казалось, что не пойдет, дав буквальный подстрочник его перевода: 1.xianzai| 2.zhidao|3.xianzai|4.ta|5.haishi|6.juede|7.ta|8.buhui|9.qu|10.de[Юелин].||1.теперь|2.вплоть до|3.теперь|4.он|5.еще|6.казаться|7.он|8.не уметь | 9.пойти|10.служебное слово. 

Казаться в этом предложении означает ‘представляться воображению, мысли’. В китайском переводе juede (казаться) означает ‘недостоверно думать о чем-то’. В русском тексте передана неконтролируемость ментального акта: субъект, выраженный дательным падежом ему, пассивен и подчиняется неизвестной силе. В китайском переводе переводчик больше обращает внимание на выражение недостоверного чувства, субъект обозначен исходной формой личного местоимения и представлен как агенс, который не подчиняется действию внешней силы. Таким образом, это действие зависит от самого субъекта, а значит, ему казалось переводится как он с неуверенностью думал. 

Приведем еще пример: «Нет, не по силам»...– подумалось ему [Достоевский]. Вот перевод данного примера на китайский язык с буквальным подстрочником его перевода: 1.bu|2.wo|3.shou|4.bu|5.liao|6.ta|7.xiang [Юелин]. || 1.нет|2.я|3.терпеть|4.нет|5.частица, которая выражает значение способность что-то сделать|6.он|7.думать.

Как мы видим, в китайском переводе конструкция ему подумалось передается личной конструкцией ta (он) xiang (подумал). Только в том случае, когда субъект и предикат сочетаются со специальными словами, такими как huran (внезапно), turan (вдруг), мы можем говорить, что они выражают мгновенное действие и неконтролируемые ментальные акты. Но переводчик не ввел их в текст, предпочитая пропустить эти смыслы, чтобы, с одной стороны, сохранить естественность китайского предложения, а с другой стороны, не добавлять слов, которых нет в оригинале. 

Таким образом, переводчик, передавая на китайский язык специфически русские конструкции, в зависимости от окружающего контекста и самой ситуации выбирает разные стратегии их перевода на китайский язык. 
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